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  Anexa la Hotărârea Consiliului Judeţean Maramureş nr. 64 din 23 aprilie 20119  

ACORD DE PARTENERIAT
încheiat între
Centrul Școlar de Educație Incluzivă
Str. 8 Martie, nr. 5-7, Baia Mare, Maramureș, codul fiscal 14133783
Covaci Nicoleta Elena
denumit ȋn continuare „Promotor de Proiect”

şi
Asociația Esperando

str. Coșbuc, nr. 6/6, Baia Mare, jud. Maramureș, cod fiscal 14123887
Crăciun Andrada
denumit ȋn continuare „Partener de Proiect 1”

Inspectoratul Școlar Județean Maramureș

str. Petofi Sandor, nr. 12-14, Baia Mare, jud. Maramureș, cod fiscal 3694713

[Reprezentată prin]

denumit ȋn continuare „Partener de Proiect 2”

Liceul Tehnologic Agricol „Alexiu Berinde”
str. Victoriei, nr.2, Seini, jud. Maramureș, codul fiscal 4884830
[Reprezentată prin]
denumit ȋn continuare „Partener de Proiect 3”

Consiliul Județean Maramureș

str. Gheorghe Șincai, nr. 46, Baia Mare, Maramureș, codul fiscal 3627315

[Reprezentată prin]

denumit ȋn continuare „Partener de Proiect 4”

denumite ȋn continuare, individual „Parte” şi ȋmpreună „Părţi”

pentru implementarea Proiectului „Educația incluzivă – treaptă spre viitor: de la școala prietenoasă la comunitatea deschisă” finanţat prin Mecanismul Financiar Norvegian Programul „Dezvoltare locală, reducerea sărăciei și creșterea incluziunii romilor”
Declinarea responsabilității:  

Prezentul Acord de Parteneriat are drept scop asistarea Promotorilor de Proiect  şi a Partenerilor de Proiect ȋn pregătirea acordurilor de parteneriat prevăzute la Articolul 7.7 al Regulamentelor de implementare a Mecanismelor Financiare SEE şi Norvegian 2014-2021. Acesta este furnizat numai cu scop informativ, iar conţinutul său nu este destinat a ȋnlocui consultarea oricăror alte surse legale aplicabile sau consultarea necesară a unui jurist, după caz. Asigurarea conformităţii prevederilor prezentului Acord de Parteneriat cu Contractul Proiectului şi cadrul legal aplicabil cade ȋn responsabilitatea Părţilor. FMO sau orice persoană care acţionează ȋn numele său nu vor fi răspunzătoare ȋn legătură cu utilizarea sau reutilizarea acestui model de acord de parteneriat. 
PREAMBUL:

Obiectivul general al programului este de a contribui activ la creșterea coeziunii economice şi sociale la nivel naţional şi local, în România, și la întărirea relațiilor bilaterale cu statele donatoare. În acest sens, OP încurajează și facilitează stabilirea de parteneriate pentru schimb de experiență și de bune practici între entităţi din România şi din statele donatoare, Islanda, Liechtenstein şi Norvegia.
Prezentul apel de propuneri de proiecte se încadrează în aria de program nr. 8 „Copii și tineri în situații de risc” și contribuie la realizarea obiectivului specific al programului, care vizează creșterea gradului de incluziune socială a copiilor și tinerilor din România.
Articolul 1 – Scop şi obiective

(1)  Obiectul acestui parteneriat este de a stabili drepturile şi obligaţiile părţilor, contribuţia financiară proprie a fiecărei părţi la bugetul proiectului, precum şi responsabilităţile ce le revin în implementarea activităţilor aferente proiectului „Educația incluzivă – treaptă spre viitor: de la școala prietenoasă la comunitatea deschisă”, care va fi depus în cadrul programului „Dezvoltare locală, reducerea sărăciei și creșterea incluziunii romilor” finanțat prin Granturile SEE și Norvegiene 2014-2021, APELUL NR. 2 „EDUCAȚIE INCLUZIVĂ PENTRU COPII ȘI TINERI ÎN SITUAȚII DE RISC”, lansat în data 12 decembrie 2018, finanțat prin intermediul Granturilor SEE și Norvegiene 2014-2021 și este implementat de Fondul Român de Dezvoltare Socială - FRDS (în calitate de Operator de Program - OP) în parteneriat cu Asociația Norvegiană a Autorităților Locale și Regionale (KS), în calitate de Partener de Program din partea Donatorilor, și cu Consiliul Europei (CE), în calitate de Organizație Internațională Parteneră. 

(2) Părţile vor acţiona ȋn conformitate cu cadrul legal al Mecanismului Financiar [SEE/Norvegian] 2014-2021, şi anume cu Regulamentul privind implementarea Mecanismului Financiar [SEE/Norvegian] 2014-2021. Părţile admit ȋn mod expres că au acces şi sunt familiarizate cu conţinutul Regulamentului. 

(3) Orice anexe la prezentul Acord constituie parte integrantă a Acordului. Ȋn cazul unor neconcordanţe ȋntre Anexe şi Acord, prevederile celui din urmă vor prevala. 

Articolul 2 – Intrarea ȋn vigoare şi durata
(1) Prezentul Acord va intra ȋn vigoare la data aplicării ultimei semnături de către Părţi. Acesta va rămâne ȋn vigoare până când Partenerii de Proiect ȋşi vor fi ȋndeplinit ȋn totalitate obligaţiile faţă de Promotorul de Proiect, aşa cum au fost definite ȋn prezentul Acord, și raportul final de către finanțator va fi aprobat, iar reconcilierea financiară va fi finalizată și sumele datorate vor fi în întregime plătite. 
Articolul 3 – Principalele roluri şi responsabilităţi ale Părţilor
(1) Părţile vor lua toate măsurile adecvate şi necesare pentru a asigura ȋndeplinirea obligaţiilor şi obiectivelor care decurg din prezentul Acord.  

(2) Părţile ȋşi vor ȋndeplini obligaţiile care le revin cu eficienţă, transparenţă şi conştiinciozitate. Acestea se vor informa reciproc cu privire la toate aspectele importante pentru cooperarea generală şi pentru implementarea activităţilor care urmează a fi desfăşurate. Acestea vor acţiona cu bună-credinţă ȋn toate chestiunile şi vor acţiona, ȋn orice moment, ȋn interesul Programului şi al Proiectului. 

(3) Părţile vor pune la dispoziţie personal suficient şi calificat, care ȋşi va desfăşura activitatea la cel mai ȋnalt standard profesional. Ȋn timpul executării obligațiilor ȋn temeiul prezentului Acord, personalul şi entităţile angajate de oricare dintre Părţi vor respecta legislaţia ţărilor respective. 

(4) Ori de câte ori, ȋn ȋndeplinirea obligațiilor sale ȋn temeiul prezentului Acord, personalul uneia din Părţi se află la sediul celeilalte Părţi sau ȋn orice altă locaţie pe teritoriul ţării celeilalte Părţi la solicitarea acelei Părţi, acea Parte se va asigura că sediul şi locaţiile respectă toată legislaţia şi standardele naţionale aplicabile privind sănătatea, securitatea şi protecţia mediului. Părţile vor lua toate măsurile de precauţie necesare pentru a preveni apariţia oricărei vătămări corporale sau daune asupra bunurilor celeilalte Părţi ȋn legătură cu implementarea Proiectului. 

(5) Fiecare Parte va desemna un Manager de Proiect/Coordonator activități parteneri care vor avea responsabilitatea operaţională pentru implementarea Proiectului şi vor servi ca punct de contact pentru comunicare şi pentru toate schimburile de documentaţie şi materiale ȋntre Părţi. 
Roluri şi responsabilităţi în implementarea proiectului

Articolul 4 – Obligaţiile Promotorului de Proiect
(1) Promotorul de Proiect este responsabil pentru coordonarea generală, managementul şi implementarea Proiectului ȋn conformitate cu cadrul de reglementare şi contractual specificat ȋn prezentul Acord. Acesta ȋşi asumă ȋn exclusivitate responsabilitatea faţă de Operatorul de Program privind implementarea cu succes a Proiectului.    

(2) Promotorul de Proiect se angeajază, printre altele:

(a) să asigure implementarea corectă şi la timp a activităţilor Proiectului;
(b) să informeze cu promptitudine Partenerul de Proiect cu privire la toate circumstanţele care ar putea avea un impact negativ asupra implementării corecte şi la timp a oricăreia dintre activităţile Proiectului şi cu privire la orice eveniment care ar putea conduce la ȋntreruperea temporară sau definitivă sau la orice deviere faţă de Proiect; 

(c) să asigure Partenerului de Proiect acces la toate documentele, datele şi informaţiile disponibile aflate ȋn posesia sa, care pot fi necesare sau utile Partenerului de Proiect pentru ȋndeplinirea obligaţiilor sale; ȋn cazul ȋn care astfel de documente, date şi informaţii nu sunt ȋn limba Engleză, va furniza o traducere ȋn limba Engleză a acestora, la solicitarea Partenerului de Proiect din Norvegia. 

(d) să furnizeze Partenerului de Proiect o copie semnată a Contractului de Proiect, inclusiv orice modificări ulterioare ale acestuia, la data intrării lor ȋn vigoare; 

(e) să consulte Partenerul de Proiect ȋnainte de a transmite Operatorului de Program orice solicitare de modificare a Contractului de Proiect care ar putea afecta sau ar putea fi de interes pentru rolul, drepturile şi obligaţiile Partenerului de Proiect, ce decurg din acestea;  
(f) să pregătească şi să transmită ȋn timp util Operatorului de Program [rapoarte intermediare ale proiectului, rapoarte tehnico – financiare, alte informații solicitate de OP] ȋn legătură cu cererile de plată, ȋn conformitate cu Acordul de Program şi Contractul de Proiect astfel ȋncât să se respecte termenele de plată către Partenerul de Proiect, aşa cum se prevede ȋn prezentul Acord; 
(g) să transfere ȋn contul bancar desemnat al Partenerului de Proiect toate plăţile datorate, până la termenele stabilite;
(h)  să se asigure că Partenerul de Proiect primeşte cu promptitudine toată asistenţa de care poate avea nevoie pentru ȋndeplinirea sarcinilor sale;
(i) Să realizeze indicatorii și rezultatele activităților pe care le implementează la nivelul proiectului specificați in cererea de finanțare: A0 – Management -  Angajarea personalului din echipa de management/administrativ/ implementare conform fișei de buget, organizarea activității la nivel de proiect, monitorizarea, corespondența cu OP, derularea achizițiilor publice pentru achiziționarea de produse, materiale și servicii;   A1 – Identificarea, selectarea și înregistrarea GT – Coordonarea responsabililor cu GT pentru înregistrarea GT, monitorizează activitatea de înregistrare a GT; A2 – Activități desfășurate cu GT alcătuit din 800 copii/tineri cu risc de părăsire timpurie a școlii - coordonarea programelor, coordonarea activităților cu grupele de GT, asigurarea de asistența socială, psihologică pentru GT; A3 – Activități desfășurate cu GT alcătuit din 100 copii/tineri cu CES - coordonarea programelor, coordonarea activităților cu grupele de GT, asigurarea de asistenta sociala, psihologica pentru GT; A4 - Dezvoltarea resurselor umane. Îmbunătățirea învățământului profesional și tehnic - Achiziționarea cursului de formare a cadrelor didactice; A5 – Îmbunătățirea infrastructurii  - derularea procedurii de achiziție a produselor și serviciilor, încheiere contracte, pv recepții; A6 - Acordarea sprijinului material GT principal - PP centralizarea prezentei GT principal la programele proiectului, acordarea sprijinului material conform procedurii și a bugetului detaliat; A7 - Campanii de conștientizare - organizarea celor 2 excursii, a activităților de recreere, implicarea în desfășurarea acțiunilor din cele 4 evenimente organizare pentru conștientizarea comunității; A8 - Comunicare, promovare proiect -  organizare, monitorizare evenimente.
Articolul 5 – Obligațiile Partenerului de Proiect 

(1) Partenerul de Proiect este responsabil pentru ȋndeplinirea activităţilor şi sarcinilor care i-au fost atribuite ȋn conformitate cu prezentul Acord de parteneriat şi Anexele apelului. Ȋn plus faţă de obligaţiile de mai sus, Partenerul de Proiect este obligat: 
(a) să informeze cu promptitudine Promotorul de Proiect asupra circumstanţelor relevante care pot avea impact asupra corectitudinii, oportunităţii şi integralităţii performanţei sale; 
(b) să furnizeze Promotorului de Proiect toate informaţiile necesare pentru pregătirea [oricăror rapoarte pe care Promotorul de Proiect trebuie să le transmită Operatorului de Program] la termenele şi ȋn conformitate cu formularele de raportare stabilite de Promotorul de Proiect; 

(c) să informeze imediat Promotorul de Proiect cu privire la orice caz de fraudă, corupţie sau altă activitate ilegală, suspectată sau reală, care i-a atras atenţia, la orice nivel sau ȋn orice etapă de implementare a Proiectului; 

(d) să păstreze toate documentele justificative aferente Proiectului, inclusiv cheltuielile suportate, fie sub formă de originale, fie ȋn versiuni certificate conforme cu originalul, pe suporturi de date acceptate ȋn mod obişnuit, pentru cel puţin 3 ai de la aprobarea de către [FMC/NMFA] a raportului final al Programului; 
(e) să furnizeze oricărui organism care efectuează evaluări intermediare sau ex-post ale Programului, precum şi orice monitorizări, audituri şi verificări la faţa locului, ȋn numele Mecanismului Financiar [SEE/Norvegian], orice documente sau informaţii necesare ȋn sprijinul evaluării; 
(f) să participe efectiv la promovarea obiectivelor, activităţilor şi rezultatelor Mecanismului Financiar precum şi contribuţia Donatorului (Donatorilor) la reducerea decalajelor economice şi sociale ȋn Spaţiul Economic European;
(g) Să realizeze indicatorii și rezultatele activităților pe care le implementează la nivelul proiectului specificați in cererea de finanțare: 

(h) Partenerul P1: Să realizeze indicatorii și rezultatele activităților pe care le implementează la nivelul proiectului specificați in cererea de finanțare: A0 – Management -  Angajarea personalului din echipa de implementare conform fișei de buget, organizarea activității la nivel de partener, Derularea achiziției publice pentru lucrări de construcții; A1 – Identificarea, selectarea și înregistrarea GT – Coordonarea responsabililor cu GT pentru înregistrarea GT; A3 – Activități desfășurate cu GT alcătuit din 100 copii/tineri cu CES - coordonarea programelor, coordonarea activităților cu grupele de GT, asigurarea de asistenta sociala, psihologica pentru GT; A5 – Îmbunătățirea infrastructurii - derularea procedurii de execuție a lucrărilor de construcții, încheiere contracte, pv recepții; A6 - Acordarea sprijinului material GT principal –monitorizarea prezenței GT și raportarea acesteia PP; A7 - Campanii de conștientizare - organizarea acțiunilor din cele 4 evenimente organizare pentru conștientizarea comunității; A8 - Comunicare, promovare proiect -  organizare, monitorizare evenimente.

(i) Partenerul P2: Să realizeze indicatorii și rezultatele activităților pe care le implementează la nivelul proiectului specificați in cererea de finanțare: A0 – Management -  Angajarea personalului din echipa de implementare conform fișei de buget, organizarea activității la nivel de partener; A1 – Identificarea, selectarea și înregistrarea GT – Identificarea GT; A7 - Campanii de conștientizare - organizarea acțiunilor din cele 4 evenimente organizare pentru conștientizarea comunității; A8 - Comunicare, promovare proiect -  organizare, monitorizare evenimente.

(j) Partener P3: Să realizeze indicatorii și rezultatele activităților pe care le implementează la nivelul proiectului specificați in cererea de finanțare: A0 – Management -  Angajarea personalului din echipa de implementare conform fișei de buget, organizarea activității la nivel de partener; A1 – Identificarea, selectarea și înregistrarea GT – Coordonarea responsabililor cu GT pentru înregistrarea GT; A2 – Activități desfășurate cu GT alcătuit din 800 copii/tineri cu risc de părăsire timpurie a școlii - coordonarea activităților cu grupele de GT, psihologică pentru GT; A5 – Îmbunătățirea infrastructurii - pv recepții; A6 - Acordarea sprijinului material GT principal –monitorizarea prezenței GT și raportarea acesteia PP; 
(k) Partener 4: Să realizeze indicatorii și rezultatele activităților pe care le implementează la nivelul proiectului specificați in cererea de finanțare: A0 – Management -  Desemnarea echipei de implementare a proiectului conform fișei de buget stabilite de promotorul proiectului, organizarea activității la nivel de partener; A1 – Identificarea, selectarea și înregistrarea GT – Identificarea GT; A7 - Campanii de conștientizare - organizarea acțiunilor din cele 4 evenimente organizare pentru conștientizarea comunității; A8 - Comunicare, promovare proiect -  organizare, monitorizare evenimente.

Articolul 6 – Bugetul Proiectului şi eligibilitatea cheltuielilor 
(1) Bugetul detaliat total al Proiectului, cota de buget a fiecărei Părţi/Partenerii de Proiect precum şi alocarea bugetară ȋntre activităţile care urmează a fi realizate de fiecare Parte/Partener de Proiect sunt stabilite ȋn Anexa 1 Buget_Educația_incluzivă
(2) Cheltuielile suportate de Partenerii de Proiect sunt ȋn conformitate cu regulile generale privind eligibilitatea cheltuielilor cuprinse ȋn Regulament, ȋn special ȋn Capitolul 8 al acestuia. 

(3) Cheltuielile indirecte vor fi solicitate prin aplicarea următoarei metode: rată fixă ȋn conformitate cu Articolele 8.5.1(a), (b), (c) (d) sau (e) din Regulament.
Articolul 7 – Gestiunea financiară şi modalităţile de plată 
(1) Plata cotei de finanţare din grantul proiectului către Partenerii de Proiect se va face sub forma: plăţi ȋn avans.

(2) Suma maximă  va fi de 50 % din suma datorată urmând ca diferența să fie achitată în baza documentelor justificative.

(3) Plata avansului către Partenerii de Proiect se va face nu mai târziu de 10 zile lucrătoare de la creditarea plăţii avansului din Program ȋn contul bancar al Promotorului de Proiect. 

(4) Plăţile intermediare se vor face pe baza unei cereri scrise care să aibă anexate documente justificative care atestă efectuarea plăților prevăzute în  fișei de buget Anexa 1. Cererile de plată vor fi transmise Promotorului de Proiect trimestrial până în data de 15 a lunii următoare, ȋmpreună cu o confirmare din partea Coordonatorului de activități al partenerului conform căreia cheltuielile solicitate sunt ȋn conformitate cu principiile şi regulile stabilite ȋn prezentul Acord.
(5) Plăţile intermediare către Partenerii de Proiect se vor face, ȋn conformitate cu Articolul 4: ȋn termen de 10 zile lucrătoare de la primirea cererii de plată a Partenerilor urmând ca sumele să fie transferate ȋn termen de 10 zile lucrătoare de la data depunerii cererii.  Dacă cererile nu sunt depuse în termenul specificat la articolul 4 partenerul va fi penalizat cu 25% din valoarea sumei cerute pentru rambursare. Sumele considerate neeligibile de către Promotorul de Proiect se vor restitui dacă raportul de audit le va considera eligibile în termen de 10 zile lucrătoare de la data efectuării raportului de audit. 
(6) Plata soldului final se va face după raportul final de audit în termen de 10 zile de la plata din Program în contul bancar al Promotorului de proiect.
(7) Toate sumele sunt exprimate ȋn lei. 
(8) Plăţile către Partenerii de Proiect se vor efectua ȋn contul bancar al Partenerului de Proiect, exprimate ȋn lei identificat după cum urmează:

[specificaţi detaliile contului bancar al Partenerului de Proiect: numele băncii, adresa completă a sucursalei, denumirea exactă a titularului contului, numărul complet al contului, inclusiv codurile IBAN şi BIC/Swift]. 

(9) Plăţile vor fi considerate a fi fost efectuate la data debitării contului Promotorului de Proiect.  

Articolul 8 – Dovada cheltuielilor 
(1) Costurile suportate de Partenerilor de Proiect vor fi justificate prin facturi achitate sau, alternativ, prin documente contabile cu valoare probatorie echivalentă. 
(2) Dovada cheltuielilor va fi furnizată Promotorului de Proiect de către Partenerii de Proiect ȋn măsura necesară pentru ca Promotorul de Proiect să-şi respecte obligaţiile faţă de Operatorul de Program.
(3) Atunci când este necesar, dovada cheltuielilor va avea forma solicitată de Operatorul de Program. Un document contabil care nu este original va fi autentificat conform cu originalul de către Coordonatorii activităților partenerilor prin semnătură și ștampilă.
(4) Promotorul de Proiect are dreptul să rețină de la plată orice sume datorate unei Părți identificate de către Echipa de proiect că a încălcat obligațiile care îi revin în temeiul prezentului Acord de Parteneriat

(5) Cheltuielile indirecte solicitate prin aplicarea unei rate forfetare nu trebuie să fie justificate prin documente contabile.
Articolul 9 – Rapoarte de progres şi financiare 
(1) Rapoartele de progres și financiare vor fi depuse trimestrial, până la data de 15 a lunii următoare. Rapoartele vor fi urmate de documente justificative in original sau copie in conformitate cu originalul (articolul 8, aliniatul 3). 

Articolul 10 – Audituri
(1) Pe proiect se vor realiza 5 rapoarte de audit intermediare si unul final. Promotorul de proiect împreună cu partenerii vor prezenta auditorului toate documentele justificative în original care să ateste efectuarea plăților necesare implementării proiectului conform Anexei 1 Buget_Scoala_incluzivă până la data de 20 a lunii următoare. Se vor respecta toate termenele impuse de Operatorul de Program. 
Articolul 11 – Achiziţii
(1) Părţile vor respecta legislaţia naţională şi Europeană privind achiziţiile publice, la orice nivel, ȋn implementarea Proiectului. 

(2) Legislaţia aplicabilă privind achiziţiile este legislaţia ţării ȋn care se efectuează achiziţia. 

Articolul 12 – Conflictul de interese
(1) Părţile vor lua toate măsurile necesare pentru a preveni orice situaţie care ar putea compromite executarea imparţială şi obiectivă a prezentului Acord. Astfel de conflicte de interese pot apare ȋn special ca urmare a intereselor economice, afinităţii politice sau naţionale, legăturilor familiale sau emoţionale, sau oricărei alte legături relevante sau a interesului comun. Orice conflict de interese care ar putea să apară ȋn timpul executării prezentului Acord trebuie notificat fără ȋntârziere celeilalte Părţi, ȋn scris. Ȋn eventualitatea unui astfel de conflict, Partea implicată va lua imediat toate măsurile necesare pentru rezolvarea acestuia. 

(2) Fiecare dintre Părţi ȋşi rezervă dreptul de a verifica dacă aceste măsuri sunt adecvate şi poate solicita luarea unor măsuri suplimentare, dacă este cazul, ȋntr-un interval de timp pe care ȋl va stabili. Părţile se vor asigura că personalul lor, consiliul de conducere şi directorii nu sunt puşi ȋntr-o situaţie care ar putea crea conflict de interese. Fiecare dintre Părţi va ȋnlocui imediat orice membru al personalului său care este expus la o astfel de situaţie. 

Articolul 13 - Confidenţialitate
(1) Părţile semnatare ale prezentului acord convin să păstreze în strictă confidenţialitate informaţiile primite în cadrul şi pe parcursul implementării proiectului şi sunt de acord să prevină orice utilizare sau divulgare neautorizată a unor astfel de informaţii. Părțile înțeleg să utilizeze informaţiile confidenţiale doar în scopul de a-şi îndeplini obligaţiile din prezentul Acord de Parteneriat.

Articolul 14 –Dreptul de proprietate intelectuală 
(1) Proprietatea, titlurile şi drepturile de proprietate intelectuală şi industrială privind rezultatele Proiectului, raportările şi alte documente legate de acesta vor rămâne Promotorului de Proiect/Partenerilor.

Articolul 15 – Răspundere
(1) Nicio Parte nu va întrerupe acest Acord de Parteneriat doar dacă o astfel de întrerupere este cauzată de Forță Majoră. Fiecare Parte va notifica Echipa de management a proiectului cu privire la orice caz de Forță Majoră, fără întârziere nejustificată. În cazul în care consecințele Forței Majore pentru proiect nu sunt depășite în termen de șase săptămâni de la această notificare, transferul de sarcini - dacă este cazul - va fi decis de către Echipa de management a proiectului și Operatorul de Program va fi informat în timp util.

Articolul 16 – Nereguli
(1) Neregulile sunt definite ȋn conformitate cu Articolul 12.2 al Regulamentului. 

(2) Ȋn cazul ȋn care una dintre Părţi ia la cunoştinţă despre o neregulă, acea Parte va informa imediat cealaltă Parte ȋn scris.
(3) Ȋn cazul ȋn care măsurile de remediere a unei astfel de nereguli sunt luate de organismele competente menţionate la Capitolul 12 al Regulamentului, inclusiv măsuri de recuperare a fondurilor, Partea ȋn cauză va fi singura răspunzătoare pentru respectarea acestor măsuri şi pentru returnarea către Program a acestor fonduri. Ȋn astfel de cazuri, Partenerii de Proiect vor returna fondurile recuperate prin intermediul Promotorului de Proiect. 

Articolul 17 – Suspendarea plăţilor şi rambursarea 
(1) Ȋn cazul ȋn care Operatorul de Program, Punctul Naţional de Contact sau Statul Donator [Statele Donatoare] ia decizia de a suspenda plăţile şi/sau de a solicita rambursarea de la Promotorul de Proiect, Partenerii de Proiect vor lua măsurile necesare pentru a se conforma acestei decizii. 
(2) Ȋn sensul paragrafului anterior, Promotorul de Proiect va trimite fără ȋntârziere Partenerului de Proiect o copie a deciziei menţionate ȋn paragraful anterior. 

Articolul 18 – Rezilierea
(1) Rezilierea unilaterală de către una dintre Părţi Părțile pot rezilia acordul de parteneriat-cadru în orice moment. Partea care reziliază acordul de parteneriat-cadru trebuie să notifice rezilierea, în mod oficial, celeilalte părți, cu precizarea datei la care rezilierea va produce efecte. Rezilierea acordului de parteneriat-cadru nu exonerează părțile de obligațiile care le revin în temeiul acordurilor specifice care au intrat în vigoare înainte de data intrării în vigoare a rezilierii, cu excepția cazului în care respectivele acorduri specifice au fost reziliate. Niciuna dintre părți nu poate să ceară despăgubiri pentru daunele cauzate de rezilierea decisă de cealaltă parte. [introduceţi proceduri şi cerinţe pentru rezilierea unilaterală, ȋn cazul ȋn care se consideră că această posibilitate este adecvată].

(2) Oricare dintre Părţi poate rezilia prezentul Acord ȋn cazul ȋncălcării de către cealaltă Parte a obligaţiilor ce-i revin care-şi produce efecte începând cu data notificării de către cealaltă parte a încetării acordului de parteneriat. Încetarea participării la parteneriatul-cadru nu exonerează partenerul în cauză de obligațiile pe care le are în temeiul acordurilor specifice. Cu toate acestea, partenerul respectiv nu poate participa la acțiunile specifice lansate după data la care produce efecte încetarea.
(3) Ȋn plus, ȋn cazul rezilierii Contractului de Proiect pentru orice motiv, Promotorul de Proiect poate rezilia prezentul Acord, cu efect imediat. 

(4) [Consecinţe ale rezilierii]

Articolul 19 - Cesionarea
(1) Niciuna dintre Părţi nu va avea dreptul de a  cesiona drepturile şi obligaţiile sale ȋn temeiul prezentului Acord fără acordul prealabil al celeilalte Părţi. 
(2) Părţile au luat la cunoştinţă faptul că orice cesionare a drepturilor şi obligaţiilor ȋn temeiul prezentului Acord depinde de acordul prealabil al Operatorului de Program ȋn conformitate cu prevederile Contractului de Proiect 

Articolul 20 – Amendamente
(1) Orice modificare a prezentului Acord, inclusiv a Anexelor sale, va face obiectul unui acord scris ȋncheiat ȋntre Părţi. 

Articolul 21 – Nulitate parțială
(1) Ȋn cazul ȋn care oricare dispoziţie din prezentul Acord (sau o parte din oricare dispoziţie) este considerată de orice instanţă, tribunal sau autoritate competentă ca fiind nevalidă, ilegală sau inaplicabilă, acea dispoziţie sau parte din dispoziţie trebuie, ȋn măsura ȋn care este necesar, să fie considerată ca nefăcând parte din Acord, fără a fi afectată validitatea şi aplicabilitatea celorlalte dispoziţii.  
(2) Ȋn cazul ȋn care o dispoziţie din prezentul Acord (sau parte a oricărei dispoziţii) este considerată ca fiind nevalidă, ilegală sau inaplicabilă, Părţile vor negocia, cu bună-credinţă, modificarea acelei dispoziţii astfel ȋncât, aşa cum a fost modificată, să fie valabilă, legală şi executorie şi, ȋn cea mai mare măsură posibilă, să răspundă intenţiei iniţiale a Părţilor. 
Articolul 22 – Notificări şi limba de comunicare 
(1) Toate notificările şi alte comunicări ȋntre Părţi se vor face ȋn scris şi vor fi trimise la următoarele adrese:

Pentru Promotorul de Proiect:

[includeţi detaliile de contact]

Pentru Partenerii de Proiect:

[includeţi detaliile de contact]

(2) Limba care guvernează executarea prezentului Acord este limba română. Toate documentele, notificările şi alte comunicări prevăzute ȋn cadrul prezentului Acord vor fi ȋn limba Română. 

Articolul 23 – Legislaţia aplicabilă şi soluţionarea litigiilor
(1) Ȋntocmirea, valabilitatea şi executarea prezentului Acord vor fi reglementate de legislaţia din România, cu excepția situaţiilor în care apare conflictul de legi.
(2) Orice litigiu legat de ȋncheierea, valabilitatea, interpretarea sau executarea prezentului Acord se vor soluţiona pe cale amiabilă, prin consultare ȋntre Părţi, iar în situaţia în care acestea nu ajung la niciun acord privind soluţionarea disputei, aceasta va fi soluţionată de instanţele competente, în conformitate cu prevederile legislaţiei aplicabile.

(3) Prezentul Acord a fost ȋntocmit ȋn cinci exemplare originale, din care fiecare Partea primit un exemplar. 
Pentru Promotorul de Proiect


Pentru Partenerul de Proiect
Semnat ȋn…………................            Semnat ȋn…..…...................
la data de ………..…...............
la data de ….........................
[Nume]





 [Nume]

[Funcţia]




 [Funcţia]

Pentru Partenerul de Proiect


Pentru Partenerul de Proiect
Semnat ȋn…………................            Semnat ȋn…..…...................

la data de ………..…...............
la data de ….........................

[Nume]





[Nume]

[Funcţia]




[Funcţia

Pentru Partenerul de Proiect



Semnat ȋn…………................            

la data de ………..…...............


[Nume]












[Funcţia
�Se vor adăuga date potrivit numărului de parteneri


�Se vor adăuga date potrivit numărului de parteneri


�Se vor adăuga date potrivit numărului de parteneri


�Se vor adăuga date potrivit numărului de parteneri





Partnership Agreement Template (FMO)

PAGE  
1

